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K R O N I K A 
Dodatek k Aškerčevi literarni ostnlini. 
1.) N a k u m e n i t i p l o š č i n a g r o b u dr. G u s t a v a I p a v i c a , z .uenega s l o v e n -

s k e g a s k l a d a t e l j a , u m r l e g a d n e 2 0 - a v g u s t a !90S, v š t . J u r i j u o b jufcni ž e l e z n i c i , 
so poti o s e b n i m i podu t ki o p o k o j n i k u v k l e s a n i n a s l e d n j i verz i , ki j E Ti j e po-
s v e t i l A . A š k e r c s p o m i n u o d l i č n e g a s k l a d a t e l j a : 

To nisi Ti, k j v temni tej gomili, 
v domače zemlje na Sem tihem krili 

leži s m o l č e č ! 
S m r t l e t e lo j o T v o j e s tr la , 
a p e s e m T v o j a s l a d k a ni u m r l a ; 
/ n j o j v r e d m e d nami d a n e s So ž ivi S! 
D o k l e r po s v e t u l iodii bo S l o v e n c e , 
na g r o b u T v o j e m n e usti l ine v e n e c , 
tu z e l e n e l in di-Sal bo n a v e k f 
Iz s r c a s o p r i v r e l e m e l o d i j o 
T i n e ž n e , p o l n e p o e z i j e , 
v r o j a k o v src ih n a š l e м> o d j e k ! 

T o b e s e d i l o mi j c sporoč i l g . A, S i v k a , n a d u f i t e l j v p. v äf. Jur i ju , z za-
trd i lom, da so ti v e r z i A š k e r č e v i . 

\ Aškerčevi ostalini scni našel ŠP naslednje pesniške zapiske: 
2.) N a ^tidnji p r a z n i s t r a n i t i s k a n e g a l i s tka , s k a t e r i m s e j c A š k e r c kot 

u r e d n i k « L j u b l j a n s k e g a Zvona» o b r n i l d o s o t r u d u i k o v s p r o š n j o , d a n a j m u 
p o š l j e j o r o k o p i s e zu 1. Š t e v i l k o l e t n i k a 1900. v s a j do d n e x d e c e m b r a 1699., j c 
zap i sa l p e s n i k s č r n i l o m t o - l c p r i g o d n i c o : 

( K o j i i z r o i a j o k r u l i s s o p k o m) 
P r c j m i , n e v e s t a , to- le v s p o m i n . 
Mi ti ž e l i m o iz [s rta j d u š e g lob in , 

.• da, k a k o r tc - l c cvctlicre, 

c v e t e l o bi l e p o ti l i c c ! 
In k a k o r d i š i j o c v e t l i c o tć, 
in raz v e s e l j u j e ttaSc s r c e : 
p r i j e t n o n a j teCe ti v s e g d a r ž i v l j e n j e , 
od d a l e č o g i b l j e s e n a j t e t r p l j e n j e ! — 
In ta - l e p o g a č a — jc b l a g o s t a n . 
N a j B o g b l a g o s l a v l j a t c d a n na d a n ! 
D a b i t a b o g a t a b i ti g o s p o d i n j a , 
ta h l e b tc o v e n č a n i d a n e s s p o m i n j a ! 

K a t e r i n e v e s t i j c b i la In č e s t i t k a n a m e n j e n a , ni na l i s tu n i k j e r p r i p i s a n o . 
3.) N a p r e d z a d n j e m p r e d l o ž e n e m i istn v p o l p l a t n o v e z a n e L e v s t i k o v e s l o v -

n i c e <Uie s J o v e n i s e h e S p r a c h e n a c h i h r e n RcdethetEen>, ki s e j e n a h a j a l a v 
A S k e r č e v i k n j i ž n i c i — s v o j o i m e kot l a s t n i k k n j i g o j c n a p i s a l v c i r i l i c i . 
Агинврц SI _ s e n a h a j a s s v i n č n i k o m p o š e v p r e k o l i s ta z a p i s a n o t o - l e b e s e d i l o : 

Л I i c n i. 
K a j Tebi majka Slava, 

Knj domovina mar!? 
Oltar Ti je — molzna krava, 

T v o j B o g — d e n a r ! 85, 
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4.) N« zatlnji strani predložnega lista v platno vezane knjige iz Aškerčeve 
knjižnice «Novi testament...» Na Dunaji, Založila britanska in inozemska 
svetopisemska drn?.ba. 1SS2, — prevod, ki pa jc, kakor znano, oskrbel Josip 
Stritar — je Aškerc s svinčnikom zapisal naslednjo misel: 

Da na tem svetu nihče ni popo). (sc, popolnoma) zadovoljen s uvojoj 
usodoj, priča najbolj, da vsaki človek — n p a* do smrti. 22. УП.Ов. 

Francoska klasika in Nemci, V zborniku t Vom Geiste neuer Liter a tu r-
forschung, Festschrift für Oskar Walzet», Wildpark-Potsdam №4, str. 126-144, 
je objavil Victor Klempcrcr tudi za nas Slovence zanimivo študijo o razmerju 
Ncmeev do francoske k ki sike in (zborno označil ta vrhunec francoske litera-
ture. Jedro Klempererjevih izvajanj je sledeče: 

Nemci radi poudarjajo <itojo sposobnost razumevanja in pravičnega oee-
njevanja tuje posebnosti, vendar pa se jim to pri Danteju kljub vestnim 
naporom ni posrečilo, napram francoski klasiki pa jc ta sposobnost popolnoma 
odpovedala i po moči i po volji in «fl nekdaj se pri Nemcih sliši mnenje, da 
je francoska klasika nekaj manjvrednega, kar pa nikakor ni utemeljeno. 
Zc Gottsched je francosko klnsiko čisto napačno razumeval, pa indi Lessingova 
polemika proti nji jc Cesto netlostatna, osporiva ter nepravična in generacije 
nemških (in tudi slovenskih) dijakov so prisegale na prolifrancoske stavke 
Kamburske dramaturgi je kot na dogme, pri čemer je sodelovalo tudi politično 
nasprotje, Celo Goethe in Schiller sta uporablja!« francosko klasično dramo 
/golj kot vzgojno sredstvo za presvohodno obliko nemških dramatikov, pa 
tudi псгпчкн rn m a n isti k a jc često izražala zgrešene sodbe o tej dobi francoske 
književnosti. 

Za p r a v i č n o in p r a v i l n o o c e n o t e g a v r h a f r a n c o s k e k n j i ž e v n o s t i s e j e |irf 
N e m c i h prv i z a v z e l И. H e t t n c r , /a n j i m pa š e l e O . W a l z e l za C o r n e i l l e - a in 
l l . I I e i s s za R a c i n c - a , 

Ker pa francoskega bistva lir mogoče razumeti brez francoske klasike, 
zato si stavi Klcinperer vprašanje, k-ij je vsebina francoske klasike. Prišel 
je do sledečih zaključkov: 

K l a s i č n a d o b a v f r a n c o s k i z g o d o v i n i s e z a č e n j a pri N a n t c s - s k c m e d i k t u 
(1, 1548.) in s c k o n č u j e n a s k o k o m na B a s t i l l c - o (I. I"89.), v f r a n c o s k i l i t e r a t u r i 
pa t e č e od D' U r f e j e v e g a r o m a n a A s t r ć e (I, 1607.) d o j u l i j s k e r e v o l u c i j e 
(1. J830.). H r e p e n e n j e p o m i r u , r e d u i n l epot i j e o s n o v n a p o t e z a tega r o m a n a . 
T u d i D" U r Fe j e v a p reci oz nos t. v k a t e r i so m u s l e d i l i vsi p o z n e j š i , t u d i rezki 
C o r n e i l l e , s t r a s t n i R a c i n e in c e l o h l a d n i M o l i e r e , ni n e n a r a v n a , k a k o r j i m 
N c i n e i o č i t a j o , k e r tufli ta i zv ira iz l j u b e z n i do r e d a in m i r a . I s to v e l j a o 
o č i t k u g a l a n t n o s t i f r a n c o s k e k l a s i k e , k a j f i p o d p l a š č e m g a l a n t e r i j e s c l a h k n 
s k r i v a p r i s t n a in m o č n a s tras t r a v n o t a k o k o t n e p r i s t n a in m e d l a . Za ire se 
d r u g a č e i z r a ž a in d r u g a č e č u t i ko t D e s d e m o n a , s č i m e r pa še n i k a k o r ni 
r ečeno , da za to m a n j p r i s t n o in s l a b e j e čut i , 

Klemperer nadalje ugotavlja, da angleški vpliv na Francosko prosvetljeno 
dobo zdaleka ni tako velik, kakor se splošno misli, ampak da la angleški 
vpliv francoskega bistva ni spremenil, ker so Francozi sprejeli samo to. kar 
odgovarja njihovi dušo vnos t i. Kleni pere r se tudi zavzema v nasprotju z vsemi 
(nc samo nemškimi) literarnimi zgodovinarji za Voltaire-a kot pesnika in stavi 
tudi Rousseau ja kl juh njegovi Novi HeloTsi, ki osvoboja poedinca, zaradi nje-
govega Co nt rat social, ki ga zopet veže na državo, li klasiki in ne k romantiki. 

* Podčrtal Aškerc. 

J o s . W e s t e r , 
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